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TUNONOriA HOMIHALIA KPI3b MPU3MY HAMMEHYBAHb Nocyay
B AHIMINCBKIA TA YKPAIHCBKIA MOBAX

Anagbko A. O.

Cmamms npucesiieHa muronoeiil modeneli HoMiHauii rnocydy 6 aHemilchbkiti ma
YKpaiHCbKili Mo8ax.
Kniro4osi crioga: HoMiHauisi, murosozisi, 8mopuHHa HOMIHaUis.

Cmambs nocssweHa murionnoauu modesneli HoMuHayuu nocydbl 8 aHesfulCKOM U
YKPpauHCKOM A3blKaXx.
Knoyesblie crioga: HoMuHauus, murioiozusi, 8mopuYHasi HOMUHaUUSI.

The article deals with the typology of kitchenware names in the English and Ukrainian
languages.
Key words: nomination, typology, secondary nomination.

AHani3 HoMiHaTMBHWX MpoLEeCciB, MOTUBALIMHUX MoAenen Ta Po3BUTKY BTOPUHHOI
HOMiHaLii € BaXXNMBOKO CKITaJ0BOK CydaCHUX MOBO3HaBYMX CTyAin. Teopia HOMiHaUiT fae
MOXIMBICTb BUSIBUTU IMIMOUHHI MEXaHIi3MK, siKi NeXaTb B OCHOBi OTPMMaHHS NpeaMeTaMmm
iMeH. HomiHauis B pisHMx nposiBax nepebyBana B nomi 3opy GaraTbOX MPOBIAHMX
ninreicTie (H. O. ApyTioHoBa, 0. . AnpecsH, B.T. Tak, O. C. Kybpskosa, B. M. Tenig,
M. E. PyT Tain.).

AKTyanbHICTb AaHOI CTaTTi nonsrae B TOMy, LLO HOMiHaLT apTedakTiB noTpebytoTb
OeTanbHOro BUBYEHHS Yy 3iCTaBHOMY acnekti 3 MEeTOK BUSIBIEHHS HOMIHATVBHUX
Mozaenen, 3acobiB ceMaHTUYHOI | CIOBOTBIPHOI AepuBaLii, 06pa3HuX Ta enigurMaTu4HmX
3B’A3KIB, KOpensauil NPaKTUYHUX Ta TEOPETUHHUX JOCTIIKEHb. .

OG’ektom cTaTTi 00paHO Ha3BW MOCYAYy B aHIMIACBKIA Ta YKpPaAiHCbKi MOBaXx.
MeTolo cTaTTi € po3rnsag HauMeHyBaHb Mocydy 3 TOYKM 30pYy TUMOMOrii HOMiHaLin. Y
CTaTTi peanisyloTbCA Taki 3aBAaHHA: OKPECNUTU OCHOBHI HamnpsAMKW  Knacudikauii
HOMIHaUn y NiHrBICTWLi, JOCNIAWMTW Pi3Hi HOMIHATUBHI Mogdeni Ha NpuKNagi KOHKPETHOI
NEKCUKO-TEMaTUYHOI rpynu.

MutaHHa Tunonoril (Mogenewn, 3paskiB, TMNIB) HOMIHALN HaMBINbW AeTanbHO Po3-
pobrieHo B. I". Makom [2]. BignosigHo Ao acnekTiB akty HOMiHaUl (cy6’ekTa, ob’ekTa, HOMI-
HaHTa, agpecarta), yHKLT, 30BHILUHEO0I OPMK, BYEHWIA NPONOHYE "TUNOMOrito TUnonorin”,
AIKY MU cripobyemo "nponycTuti' Kpisb HalMeHyBaHb NOCyAy B 3iCTaBMOBaHNX MOBaX.

LWono iepapxii HomiHauiti, OCHOBHE PO3MEXYBaHHS MPOXOAUTL MiX Mep8uHHUMU
(NpsiMmnMK) Ta 8MOopuHHUMU (MOXIAHUMK, onocepeakoBaHUMK) HoMiHauisMu. MepBuHHa
HOMIHaLs MOXnuBa ToAi, KONnM 3'ABMSIETLCA MOXMMBICTbL 3@ JOMOMOIol MOBHOMO ere-
MEHTY BiATBOPUTU Y CBIAOMOCTI TOW YK iHWKMIM OB’eKT. Y NpeaMeTHUX HasBax AOMiHye
30BHILLHE YSBMEHHS, BidyarbHi O3HaKku CTaloTb 3MICTOBHMMUW O3Hakamu. Ha Haluy aymky,
NnepBvHHA HOMIHALis B CEHCi JaHOi KOHLENLii, SK TBOPEHHS1 HOBOrO iMeHi (TOGTO HOBOI
NEKCUYHOI OaMHMLI) AN No3HaYeHHs ob'ekTa, € pesynbTaToM CrOBOTBIPHOI AepuBallii:
hunger "JyanHnk" [16, 1. 3, c. 282], sapedlika "ropwuk" [6, c. 40]; a BTOPMHHA HOMiHaL,s, SK
BUKOPUCTaHHS HasiBHOI DOpMM A5t MO3HAYEHHS iHLWIMX OO'EKTIB, € pe3ynbTaToM cemaH-
TUYHOT TpaHcnosuii: cow "rnevunk” [13, ¢. 38), kabaH "rmuHaHni ropwnk” [8, 1. 1, ¢. 332].

3a QyHKUjero pO3pPI3HATECA MOBHI ma MoerieHHeSI HoMiHaujl. MOBHI HOMiHaLT €
"BipTyanbHMMK", BOHM BMKOPUCTOBYETLCS K 3acib Ans akTyanbHWX HOMiHaUii Yy MOB-
NeHHEBUX akTax. BigMiHHICTb y gaHOMy BuNagKy MoONsarae y BUKOPWUCTaHHI Pi3HWMX KyTiB
TPaguUIMHOrO CeMaHTUYHOrO TPWUKyTHUKA. Mu MOXeMO roBopuUTU MNpPO CUrHidikaT Sk
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3aranbHe MOHATTS, LU0 BUPaXKeHe B CrOBIi, Ta AEHOTAT, AKUN € KOHKPETHUM 06’ekToM, Ha
AKUIA BKA3ye CnoBo. Byab-AKkui MOBNEHHEBWIA aKT, BUCIOBIIOBaHHSA NOTpebye noeaHaHHSA
OBOX MEXaHi3MiB — CUHTaKCU4HOro Ta HoOMiHaTMBHOrO [5, ¢. 101].

Tak, aHrnincbknid ctanui Bupas a cup of tea [11] B MoBneHHi Moxe 6yTu
BMKOPUCTaHWUIN Yy NpeanKaTUBHIN OYHKUIT NS XapaKTepUCTMKL K MIOOUHK, Tak i pedi yum
abCTpaKTHOro MOHATTA 3 MO3UTUBHOI YN HEraTUBHOI TOYKM 30py: She is a nice cup of tea
"BoHa npuemHa ocoba"; She is a hot cup of tea "BoHa HekepoBaHa (3 Hel BaXKko MaTu
cnpasy)"; It is not my cup of tea "Lle He mos cnpasa"; It is a hot cup of tea "Ue
pu3nkoBaHa cnpaBa"; It is exactly my cup of tea "Lle sikpa3 Te, o MeHi nogobaeTbes'”.

3 ornagy Ha o6’ekm, BUPI3HAIOTL e/1IeMeHmMHi ma cumyamueHi HomiHauil. 3po3y-
MIfo, WO KOMM MW FOBOPMMO MPO Ha3sW nNpegmeTiB nocygy, MM Maemo Ha yBasi
eneMeHTHi HoMiHaLji, TOBTO Taki, Lo No3Ha4alTb NEBHM dparMeHT LiACHOCTI, NpeameT
4n OO'EKT HaBKONMULIHBOTO CBiTYy. EnemeHTHa HOMiHauis Moxe OyTM npsiMolo 4n
OornocepeakoBaHo, MNPOCTOK  YM  PO3YIIEHOBaHOK, OAHOCIIBHOK YM  BUPAXEHO
cnoBocnony4YeHHaM: cup, tall glass, yawka.

[eHoTaToM cuTyaTMBHOI HOMIHaLi € Uina nogisa, cutyauiqa, dakt [5, c. 98]. BoHa
Ma€ 30BHILLHIO POPMY peYEHHS, BUCMOBIEHHS!, MOBIAOMIEHHS. [TpupoaHo, Lo, roBopsiym
BracHe Mpo HarMeHyBaHHSA NpeaMeTiB nocydy, MW He CTUKAEMOChb 3 TaKMMW HOMiHa-
uigmu. CuTyaTuBHI HOMIHaUiT po3rnsgaloTbCcs B TPETbOMY po3Aini, Npu aHanisi 30BHiLL-
HbLOrO BUMIpY MOTMBALi Ha3B nocyady. TakuMm MU BB2XKAEMO MapemionoriyHi oguHuui 3
KOMMOHEHTOM rocyay, SKi BKa3dyloTb Ha NEBHWI CTaH peyen i T. n.: The pot is calling the
kettle black [14, c. 513]; NopHeupb komrosi 0ozaHsie, a 0boe cmirnbHI [3, . 149].

3osHilwHs ¢popma CTae NiACTaBol 4N NOAiNy Ha caMocmiliHi ma HecaMocmitHi
HOMIHauji. HecamocCTiMHi HOMiHaLjii — uUe Taki, WO BUPaXeHi rpaMaTUYHUMMU,
iHTOHaUiHMMK 3acobamu. pu po3rnsgi NpeaMeTHoI Nekcukn (nocygy) MU MOXKEMO
FOBOPUTU TMLLIE MPO NEBHE BUPAKEHHSA rpaMaTUYHUMKM 3acobamm KinbkocTi (6e3 TOUHOro
BM3HAYEHHS CKilbKU?) B KaTeropii MHOXWHW: cup — cups, glass — glasses, yawka —
YawKu, CKIIsIHKa — CKIIsIHKU.

CamocCTiiHUMK HOMIHALSIMM MOXYTb OyTVM MOBHO3HAYHE CrOBO (Ha MO3HAYEHHS
enemeHTy cutyauii) — cup, glass, Yalika, CK/siHKa; CNOBOCMONYYeHHs (CKnageHun ene-
MeHT) — tall glass, MipHa cKrisHKa; NpocTe peveHHs (cutyauis, nogia) — Full cup must be
carried steadily [1, c. 365], lNopoxHiti nocyd 3darns 03eeHUMb [9, . 61]; cknagHe peyeHHs
(BigHOLWeHHs nofin) — The pitcher that goes often to the well comes home broken at last
[15, c. 333], lNopoxHs bouyka eydyums, a nosHa mos4dums [1, c. 302]. 3a criocobom
r03Ha4YeHHs HOMiHaUIT pO3PI3HAIOTLCS 3a 3B’A3aHICTIO/BIAOKPEMIEHICTIO, 32 BHYTPILUHLO
hOPMOIO (XapakTepoM O3HaKM), 3a 3B’3KOM 30BHILLHBOI CTPYKTYPU Ta 3Ha4YeHHs (cTyne-
HEeM MOTUBOBAHOCTI).

Y posyrieHogaHUX HOMIHaLIsX nocyay MOXyTb OyTW BMAINEHi, Hanpuknag, KoMmno-
HEHTW, SIKi BKasyloTb Ha Ao Ta NpegMETHICTb, TOOTO NpeaMET, L0 BMKOHYE Taky gito:
roaster [11], xapHuuka [7, c. 33]. lNpvknagamm Hepo34reHo8aHUX HOMIHALIN € cup, ar1exk.

HeoriocepedkosaHi HOMIHaLi No3Ha4aloTb NpeaMeT 6e3nocepenHbo MOoro HasBoko:
cup, Hawka, oriocepedkosaHi No3Ha4atoTb Y MOBIEHHI NpegMeT nocyay 3a OornoMOrow
3aiMEHHUKIB YN OENKTUYHMX enemMeHTiB: if, one, eiH, soHa (Do you need a cup? No, |
don't. I have one; MeHi nonobaeTbecs Lien Kesux, 8iH rapHuR).

BHyTpilWwHA chopma HOMIHaL|T BU3HAYaETLCA 03HAKOMD, WO € AndepeHLinHow, Npo
LLIO MWnNa MoBa BULLE. Y3azasibHio4di Ta iHOUeidyari3yrodi HOMIHaLT pOo3pi3HATLCS 3a
0BCAroM MOHATTA | BUABMSKOTLCA Came Mpu 3iCTaBneHHi MOB: pof "ropLymk, KasaHok,
Kyxonb, 6aHKa. kaBHWK, YanHuk" [11]; 2opwuk "pot, pipkin [11].

KeanihikamugHi HOMiHaLjT XapakTepuaytoTb NpeaMeT Nocyay 3a Moro BracHoK 03-
Hakoto (cbopMa, Korip, MaTepian, po3mip i T. n.): pewter [12, c. 72], yagyH [8, T. 2, c. 361];
penamueHi — 4epes3 38’3k npegMera i3 iHWUMK ob’ekTamm (NPOCTOPOBI BiAHOLLEHHS,
HanexHicTb, YHKUIIO): roaster, apHu4Ka.

3a 3B’3KOM CTPYKTYpW HOMiHaLLi 3 N03Ha4YyBaHVM HOMIHATOM, PO3pPi3HA0TL MOMU-
808aHIi Ta HemMomueosaHi HoOMiHaLii. MOTUBOBaHMMU € YCi CKnadeHi HOMiHaLi, a TakoxX
NpocCTi, WO YTBOPWUMUCH LUMSXOM 3BYKOHacmnigyBaHHA YW CEMaHTUYHOI TpaHCNo3uuii,
iHLLMMW croBamu Taki, L0 MatoTb NPO30pY BHYTPILLHIO doopMy: roaster, hen and chickens
"kKaBHUK Ta KaBoBi 4Yawkn" [16, T. 1, c. 581]; xapHu4yka, 2ycak "nnsiwka 3 BUCOKOO
wunkor" [4, c. 105]. HemoTMBOBaHMMU € Taki, WO BTPATMAN NPO30PICTb BHYTPILLHBOI
dopmu: pot, 036aH.
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HomiHauii MOXyTb pIsHUTUCL 3a O3HaKow cyb'ekm — adpecam. Onosuuis Mix
3a2albHOBXUBaHOI0 Ta couialbHO MapKo8aHOK TNEKCUKO Yy cdepi  HaumeHyBaHb
nocygy peanisyetbCs B 30BHILLHBOMY BWMIpi, KONW HasBW Mocydy BUKOPUCTOBYHOTHCH,
Hanpuknag, AN no3HadveHHs NoguHU. Taki NIEKCUKO-CeMaHTUYHI BapiaHTU YacTo MaloTb
3HWKEHY CTUNICTUYHY PYHKLUiO: cracked as a broken pot "po3ymMOBO HEMOBHOLjHHA,
BoxesinbHa noguHa [15, c. 333]; 6aHsk eapums [10, c. 17].

3 TOYKM 30py MpPOGheciliHOi NTEeKCUKU FeKkceMu AOCNioKyBaHOI rpynu CTalTb
DXKepenoMm Ans no3HadeHHs geTaner, MexaHiamiB, To6To OepyTb akTWBHY y4yacTb Yy
TBOPEHHI TEPMIHOCUCTEMMU B TEXHIYHIA ranysi: cup "ocTpiwok isonatopa" [11]; mapinka
"HasBa sKoi-Hebyab aetani, Wo mae dopmy nneckatoro gucka" [11].

Lono BigHOLWEHHs1 HOMiHamop — 06°ekm, TO BOHWU MOXYTb OyTU 06’€KmusHUMU,
pauioHanbHO-OUiHHUMU Ta eMOUYitiHO-ouyiHHUMU. OB’EKTUBHE CTaBMEeHHs HOMiHaTopa Ao
ob’ekta peanisyeTbCa B HOMiHALiSX, SKi MOTMBOBaHi OB’€KTMBHOK O3HAKOK MpegmeTa
nocyay: pewter, 4yagyH. OCHOBOI HaliMeHyBaHHs1 MOXe BYTW He TiNbkv KOHKpETHa O3Haka
YM YiTKE YSBINEHHS, ane 1 NouvyTTd, eMOLiiHWIA cTaH cyf’'ekTa HoMiHauji. PauioHanbHo-
OUjiHHI HOMIHaUiT XxapaKTepusyloTb (OLHIOITL) NpegMeT nocydy 3 TOYKU 30py MOro Bnac-
TUBOCTEW, Hanpuknag, posMmipy: miniature [11], nonosuHyuk [1, c.60]. EmouiiHO-
OUHHUMM HOMIHaLiSIMM NOCYAY MW BBaXKaEMO Taki, Y SKMX Ha NepLuni nnaH BUXOAUTb
eMOLiiHe CTaBMEHHs, KOHOTaLis: Kpacosysis "Benvka 4dapka" [11], venypyxa "Benuvka
Yyapka" [11].

MpoBegoeHWn aHania [O03BONsAE CTBEpOXyBaTW, WO HalWMeHyBaHHA nocydy B
3iCTaBMOBaHMX MOBax SBMSOTb LUMPOKUIA CMEKTP HOMIHATUBHUX Mogernen Ta 3acobis
HoMiHauji. MepcnekTnBo NOAAnbLUOro AOCHIMKEHHS € BUBYEHHSA NPELMETHOI JIEKCUKM 3
METOI0 BMSIBMEHHS 3aranbHUX NPUHLUMNIB HOMIHALLT B Pi3HUX MOBaX.
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